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Desconocido lector (seas del sexo y el género que seas):

El libro que tienes en tus manos es el resultado de más de veinte años de docencia 
universitaria e investigación científica en el campo de la paleohispanística. La primera 
se ha desarrollado en diferentes cursos de las antiguas licenciaturas y cursos de doc-
torado, así como de los actuales másteres. Nuestra investigación científica (vamos a 
repetir «científica» las veces que sea necesario) puede seguirse en las publicaciones, 
artículos y libros que han ido apareciendo en diferentes revistas científicas y editoria-
les con estándares científicos reconocidos; la creacción de Palaeohispanica. Revista 
sobre lenguas y culturas de la Hispania antigua; la asistencia a congresos; la partici-
pación en proyectos de Investigación financiados por organismos oficiales españoles 
y europeos; la colaboración en Hesperia. Banco de datos de lenguas paleohispánicas, 
etc. En Humanidades también hacemos ciencia, a pesar de la muy extendida creencia 
de que nos dedicamos a etéreos saberes en donde la intuición es nuestro modus ope-
randi. Nada más lejos de la realidad. Detrás hay marcos teóricos y métodos, con sus 
postulados, objetos de estudio y objetivos.

El objetivo de esta obra es doble. Por un lado hemos intentado exponer de una ma-
nera clara y accesible lo que con cierta seguridad conocemos hoy día de las lenguas 
y culturas paleohispánicas a través de sus testimonios escritos directos sobre todo, 
aunque también recurrimos a las fuentes indirectas. No va a encontrar usted traduc-
ciones de textos (supuestamente) tartésicos, o ibéricos, o celtibéricos, o vascones, o 
lusitanos, porque, sencillamente, son lenguas que todavía no han sido descifradas en 
su totalidad. Un consejo: desconfíe de las asonancias e, incluso, consonancias entre 
estas lenguas y otras del pasado o presente, pues suelen llevar a asonadas falsamente 
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armoniosas y plenas de sentido. Nosotros presentaremos interpretaciones. Ni tra-
ducciones literales, ni literarias.

El segundo objetivo que hemos perseguido es hacer ver qué información puede ex-
trarse de un texto de estas lenguas y culturas y cómo es conveniente trabajar con 
ellos. Y esa conveniencia pasa por la interdisciplinariedad holística. Somos filológos 
por formación, lingüistas por transformación y paleohispanistas por conformación, 
lo que nos ha hecho tener que aceptar que para entender completamente un texto 
paleohispánico hay que hacer incursiones en la arqueología, prehistoria, historia, nu-
mismática y un largo etcétera de disciplinas que, desgraciadamente para nosotros, no 
dominamos, pero que intentamos no ignorar a golpe de lectura o consultas a colegas. 
Ni queremos presentarnos como sabios, ni asustar al que se quiera acercar a la paleo-
hispanística. Simplemente queremos dejar las cosas claras.

¡Ojalá consigamos, al menos, despertar su curiosidad por ese pasado prerromano de 
la península ibérica e islas Baleares tan deturpado, distorsionado y manipulado en la 
historia reciente española como desconocido por todos!

Este libro ha visto la luz en el marco de los proyectos de investigación Escritura coti-
diana. Alfabetización, contacto cultural y transformación social en Hispania Citerior 
entre la conquista romana y la Antigüedad tardía (PID2019-104025GB-I00) y Del Ebro 
al Rubicón. La cultura escrita de la Hispania Citerior en el contexto del Mediterráneo 
noroccidental (III a. n. e. - III d. n. e.) (PID2023-147581NB-I00) coordinados por los 
Dres. F. Beltrán Lloris, B. Díaz Ariño y Mª José Estarán Tolosa. Les estaremos siempre 
agradecidos por su disposición y apoyo en todos los aspectos. También agradecemos 
el amparo científico del Instituto de Patrimonio y Humanidades, así como del Grupo de 
Investigación Hiberus de la Universidad de Zaragoza. Y para finalizar, damos las gracias 
a las Prensas de la Universidad de Zaragoza por acoger esta publicación en su seno.

Vale.
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Islas, provincias y comunidades autónomas españolas  

A = Alicante
AB = Albacete
AL = Almería
AV = Ávila
B = Barcelona
BA = Badajoz
BI = Vizcaya (Bilbao)
BU = Burgos
CA = Cádiz
CC = Cáceres
CO = Córdoba
CR = Ciudad Real
CS = Castellón
CU = Cuenca
GI = Gerona
GR = Granada

GU = Guadalajara
H = Huelva
HU = Huesca
IB = Ibiza
J = Jaén
L = Lérida
LC = La Coruña
LE = León
LO = La Rioja (Logroño)
LU = Lugo
M = Madrid
MA = Málaga
MU = Murcia
NA = Navarra
O = Asturias (Oviedo)
OR = Orense

P = Palencia
PO = Pontevedra
S = Cantabria (Santander)
SA = Salamanca
SG = Segovia
SE = Sevilla
SO = Soria
SS = Guipúzcoa (San Sebastián)
T = Tarragona
TE = Teruel
TO = Toledo
V = Valencia
VA = Valladolid
VI = Álava (Vitoria)
Z = Zaragoza
ZA = Zamora

ABREVIACIONES

Departamentos y comunas franceses

AUD = Aude
GI = Ger
HGA = Haute-Garonne
HER = Hérault
LAN = Landes
PYO = Pyrénées-Orientales
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Distritos y municipios portugueses

BEJ = Beja
CSB = Castelo Branco
EVO = Évora
FAR = Faro
GUA = Guarda (provincia)
POA = Portoalegre
SET = Setúbal
VIS = Viseu
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EL LEGADO ESCRITO  

DE LOS PUEBLOS PALEOHISPÁNICOS

(Tartesios, iberos, celtíberos, vascones, lusitanos...)

Tras un primer capítulo en donde se aclaran ciertos conceptos 
(paleohispánico frente a prerromano; fuentes directas 
frente a indirectas; lenguas de corpus y métodos de trabajo; 
onomástica, etc.), se revisa de una manera clara y accesible 
lo que con cierta seguridad se sabe actualmente de 
las lenguas y culturas epigráficas paleohispánicas. 
Para ello se establecen cinco áreas paleográfico-lingüísticas: 
la del suroeste peninsular, la ibérica, la celtibérica, la vascónica 
y la lusitana. A pesar de la denominación, podrá verse que 
en varios de estos espacios empieza a detectarse la existencia 
de más lenguas de las que se pensaba en un principio.
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EL LEGADO ESCRITO   
DE LOS PUEBLOS PALEOHISPÁNICOS
(Tartesios, iberos, celtíberos, vascones, lusitanos...)

Tras un primer capítulo en donde se aclaran ciertos conceptos 
(paleohispánico frente a prerromano; fuentes directas  
frente a indirectas; lenguas de corpus y métodos de trabajo; 
onomástica, etc.), se revisa de una manera clara y accesible  
lo que con cierta seguridad se sabe actualmente de  
las lenguas y culturas epigráficas paleohispánicas.  
Para ello se establecen cinco áreas paleográfico-lingüísticas:  
la del suroeste peninsular, la ibérica, la celtibérica, la vascónica  
y la lusitana. A pesar de la denominación, podrá verse que  
en varios de estos espacios empieza a detectarse la existencia  
de más lenguas de las que se pensaba en un principio.
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